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УСЛОВИЯ СТАНОВЛЕНИЯ ОПЫТА

Мы живем в условиях, когда общество предъявляет новые требования к социальному статусу и профессиональной компетенции человека. Демократизация общества создала возможности инновационного обновления образования как источника новых потенциалов социального обновления. Процессы гуманизации, являясь определяющими тенденциями модернизации Российского образования, выявили необходимость воспитания гибкого, динамичного человека, стремящегося жить в новых, непрерывно меняющихся условиях. Одним из основных положений в личностно-ориентированном подходе к обучению является направленность на развитие личности учащегося как активного субъекта учебной деятельности и всесторонняя подготовка его к непрерывному процессу образования, саморазвития и самосовершенствования в течение всей жизни. Задачей школы является создание таких условий, которые бы обеспечивали развитие механизмов самообразования и самопознания личности, а также способствовали бы формированию мотивации достижения.
В методике преподавания иностранного языка определилось новое мощное направление – язык и культура. Преподавание языка невозможно в отрыве от культуры. Язык – это средство общения, а язык общения – это не просто правила грамматики, это ещё и комплекс фоновых культурных знаний. Поэтому преподавание немецкого языка через развитие речевой и социокультурной компетенций наиболее перспективный подход сегодня. Школа стремится обеспечить всестороннее развитие способностей ученика. Образование рассматривается как условие его самоопределения и саморазвития. В области обучения иностранному языку главной целью является развитие языковой личности, способной осуществлять межкультурное общение во всех его сферах.

Наша школа сельская, при этом отдалена от районного и областного центров. Сегодня, динамика развития школы от стабильности тяготеет к отрицательной. Данное явление связано с объективным изменением социально-культурной среды села: 

- сокращается численность детей обучающихся в школе;

- сокращается интеллектуальный потенциал села.

За свою многолетнюю работу я столкнулась со многими проблемами: отсутствие ясного видения учениками ближайших и  дальних  перспектив,  путей их достижения; недостаточный временной объем для интенсивного обучения иностранному языку; бессистемные знания по лингвострановедению.

Перечисленные обстоятельства влияют на уровень мотивации детей к предмету иностранный язык, а так же к обучению в целом. Обучение, построенное на обязанности, как правило, ни ученику, ни учителю не приносит удовлетворения и недостаточно результативно, а потому роль учителя, организующего учебный процесс исключительно велика. Путь выхода из сложившейся проблемы позволил мне выйти на целевые ориентации: обучение с помощью драматизации сказок, усвоение иноязычной культуры, создание условий для повышения мотивации и развития творческих способностей детей. А для этого необходимо формирование речевой компетенции через реализацию личностно-ориентированного подхода в обучении, в центре которой стоит личность, владеющая немецким языком и готовая к межличностному сотрудничеству.

АКТУАЛЬНОСТЬ ОПЫТА 
Концепция модернизации образования, определяющая цели общего образования на современном этапе на период до 2010, подчеркивает необходимость ориентации образования не только на усвоение обучающимися определенной суммы знаний, но и на развитие его личности, его познавательных и созидательных способностей. Структура целей изучения учебных предметов построена с учетом необходимости всестороннего развития личности обучающегося и включает освоение знаний, овладение умениями, воспитание, развитие, практическое применение приобретенных знаний и умений. (Федеральный компонент государственного стандарта общего образования) 

Федеральным  компонентом государственного стандарта по иностранному языку определяется, что «изучение иностранных языков направлено на достижение следующих целей: формирование умений общаться на иностранном языке с учетом речевых возможностей и потребностей: развитие личности ребенка, его речевых способностей, внимания, мышления, памяти и воображения, мотивации к дальнейшему овладению иностранным языком, использование иностранного языка как средства общения» .
Анализ положения дел в школе показывает, что проводится определенная работа по реализации личностно-ориентированного подхода в обучении немецкого языка через связь урока с внеклассным мероприятием, создание проблемных ситуаций, развитие познавательных процессов, индивидуализации, дифференциации учебного материала, создание условий для формирования коммуникативной компетенции, подержания устойчивой мотивации к обучению. Одной из главных задач изучения иностранного языка в современной школе является приобщение школьника к культуре, традициям и реалиям изучаемого языка. Одно из центральных мест в моей педагогической деятельности я отвожу развитию творческого воображения, речевой компетенции ученика посредством приобщения его к чтению сказок немецких писателей братьев Гримм. Истинным хранителем культуры является текст, который хранит информацию об истории, этнографии, национальной психологии, национальном поведении. Умение сформировать собственное отношение к  прочитанному - очень важно для становления навыков пребывания в поликультурном мире. Я полагаю, что главная цель работы с текстом сказки в контексте социокультурной компетенции определяется не как усвоение содержания, сколько заинтересованного, уважительного отношения к тексту, его авторам, героям. Сказка-ниточка, связывающая нас с другой культурой, эпохой, богатством и красотой языка.

ПРОТИВОРЕЧИЯ
В настоящее время в учебном процессе коммуникация выходит на самое важное место. А коммуникация, в свою очередь, нуждается в мотивации, поэтому важно создать такие условия, чтобы коммуникация для ученика стала потребностью. Учебный процесс будет эффективным только при условии превращения каждого конкретного ученика из пассивного созерцателя в активного и творческого участника учебного процесса. Все это позволило мне пересмотреть свою педагогическую деятельность, УМК по немецкому языку, изучить готовность учащихся к восприятию материалов лингвострановедческого содержания, изучить мотивационную сферу деятельности, интересы и языковую готовность учащихся. Анализ показал:

· спад внутренней мотивации в изучении языка,

· недостаточное  количество интересных творческих заданий по текстам учебника,

· отсутствие проблемности в текстах,

· недостаточное использование познавательно-поисковых заданий страноведческого и лингвострановедческого характера,

· ограничение системно - деятельностного  подхода в обучении иностранного языка на уроке и вне его.
ГИПОТЕЗА:

Если я в своей практической  работе буду применять тексты сказок с заданиями проблемного, познавательно-поискового характера, то уровень развития навыков говорения значительно вырастит;  
Если буду использовать метод инсценирования и драматизации сказок, то повысится степень мотивации учащихся к изучению немецкого языка. 

ВЕДУЩАЯ ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ИДЕЯ

Таким образом, на основе выявленных противоречий, мной был выбран оптимальный для сложившейся ситуации путь-использование на уроке и вне его текстов сказок братьев Гримм, которые являются одним из источников развития творческого воображения учащихся, их речевой деятельности, повышения мотивации в обучении.

Предмет исследования:

«Воздействие драматизации сказок на повышение мотивации учащихся в изучении немецкого языка и развития навыков говорения»

Цель исследования: формирование умений общения на иностранном языке с учётом речевых возможностей и потребностей ученика и поддержания его устойчивой мотивации к учебной деятельности.

Основными задачами своей работы по теме исследования считаю возможность: 

· повысить внутренние мотивы для положительного отношения к учебной деятельности,

· развить навыки и умения устной речи,

· научить добывать информацию, оперировать ею, пополнить словарный запас учащихся,

· развить эвристическое мышление, креативность, самостоятельность ученика,

· активизировать его память, внимание, воображение, развить эмоциональный вкус, стремление создавать красивое.

Принципы обучения: 

1) интеркультурная направленность деятельности;
2) коммуникативность;
3) субъект - субъектная направленность;
4) деятельностная ориентация.
Форма работы: работа в группах.
ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ БАЗА ОПЫТА
Характерной особенностью современной социокультурной ситуации является изменение отношения к образованию, признание его ключевым компонентом в системе мер, обеспечивающих развитие человека, общества, государства в их движении к новому, более высокому качеству жизни, культуры, государственности.

Современная  образовательная ситуация характеризуется становлением гуманистической парадигмы, предполагающей иные, отличные от традиционных подходы к организации образовательного процесса, основанные на концепции личностно-ориентированного обучения, целеполагание которого - обеспечение развития и саморазвития личности молодого человека на основе выявления его индивидуальных особенностей как субъекта познания и предметной деятельности.

Личностно-ориентированное образование является гуманитарной технологией открытого типа. В отличие от традиционного образования, которое работает, в основном, с когнитивной сферой и мышлением, эта технология проектируется для работы с сознанием человека и процессами его индивидуально-личностного развития.  Целью этой  технологии  является  развитие  личностных структур сознания  (ценностей, смыслов, отношений, способностей к выбору, рефлексии, саморегуляции и др.),  субъектных  свойств (автономности, самостоятельности, ответственности и др.)  и индивидуальности учащихся. Эта цель предполагает развертывание всех компонентов образования в направлении личностно-смысловой сущности ребенка, его интересов, желаний, чувств, мотивов деятельности. В парадигме личностно-ориентированного образования его традиционное понимание как процесса овладения учащимися знаниями, умениями, навыками и подготовки их к жизни переосмысливается и вытесняется более широким взглядом на образование как становление человека, обретение им себя, своего человеческого образа: неповторимой индивидуальности, духовности, творческого потенциала. Образовать человека - значит помочь ему стать субъектом культуры, исторического процесса, собственной жизни, научить смыслотворчеству. Следовательно, очевидна необходимость построения образовательной деятельности современного учителя на основе личностно-ориентированного подхода.
Теоретико-методологическую основу исследования составили:

- ведущие идеи личностно-ориентированного образования (Н.А. Алексеев, Е.В. Бондаревская, Л.Г. Вяткин В.В. Зайцев, И.А. Колесникова, Е.А. Крюкова, СВ. Кульневич, В.В. Сериков, В.А. Сластенин, В.Т. Фоменко, Е.Н. Шиянов, И.С. Якиманская) и проектирования его содержания (В.В. Краев-ский, А.В. Хуторской);

-  целостный и системный подходы  делающие возможным анализ предмета исследования как целостной развивающейся структуры, встроенной в другие системно-структурные образования (B.C. Ильин;  Н.К. Сергеев; Н.М. Борытко);

- положения современной педагогики и дидактики о личностно-ориентированных технологиях обучения (Г.А. Китайгородская, Е.Н. Пассов, Г.К. Селевко, В.В. Сериков, В.Т. Фоменко, Е.Н. Юрина);

- положения о единстве сознания и деятельности личности (Б.Г. Ананьев, Л.С. Выготский, А.Н. Леонтьев, С.Л. Рубинштейн, Д.Б. Эльконин);

- концепции, раскрывающие сущность человека как личности в контексте идей гуманистической психологии (Н.А. Бердяев, А. Маслоу, Г. Олпорт, К. Роджерс);

- психолого-педагогические теории личностно-ориентированного подхода к исследованию и проектированию образовательных процессов (К.А. Абульханова-Славская, Л.Б. Брушлинский, Ю.Н. Кулюткин, В.Я. Ляудис, А.К. Маркова, В.М. Монахов, А.Б. Орлов, Л.А. Регуш, В.И. Слободчиков, Г.С. Сухобская, В.Д. Шадриков, И.С. Якиманская и др.);

- системно - деятельностный  подход в обучении иностранному языку (А.А. Леонтьев, И.Л. Бим, И.А. Зимняя, Е.И. Пассов, И.Д. Гальскова, З.И. Никитенко, Л.Г. Денисова, М.З. Биболетова.

 В соответствии с Концепцией модернизации Российского образования до 2010 года общеобразовательная школа должна формировать «новую систему универсальных знаний, умений, навыков, а также опыт самостоятельной деятельности и личной ответственности обучающихся, то есть современные ключевые компетенции». Определенные таким образом цели образования, ориентирующие педагогов на компетентностный подход к организации учебно -воспитательного процесса, предполагают смену требований к существующим образовательным технологиям, критериям оценки результатов обучения и воспитания, достижение качественно нового уровня образования
Общеобразовательные и воспитательные задачи решаются в ходе осуществления практической цели: возможности осуществления акта коммуникативной компетенции на том или ином уровне, т.е. способности вступать в межкультурное общение. Весь процесс обучения подчиняется основной задаче- формированию коммуникативной компетенции. Из этого следует, что при формировании общеобразовательного стандарта следует исходить из этой категории. Коммуникативная компетенция носит комплексный характер. Она представляет собой совокупность составляющих ее отдельных компетенций: речевая, языковая, лингвистическая, социокультурная и компенсаторная. Поскольку стандарт предназначен для обучения, то при его формировании целесообразно учитывать и совершенствование учебно-познавательной компетенции. Совокупность указанных компетенций составит исходную точку для формирования образовательного стандарта по иностранным языкам. Речевая компетенция означает способность передавать и принимать информацию на изученном языке. Поскольку акты коммуникации осуществляются по разным каналам, то речевую компетенцию составляют умения говорения, понимания на слух, чтения и письма, точнее, письменного выражения мыслей. Языковая или лингвистическая компетенция подразумевает формирование умений оперировать языковыми средствами изучаемого языка, (фонетическими, орфографическими, лексическими и грамматическими). Эта компетенция подразумевает знание о системе изучаемого языка и разных способах выражения мысли в родном и изучаемом языке. К сфере этой компетенции следует отнести и языковой этикет, т. е. невербальные средства коммуникации - жесты, поведение в процессе общения. 
Компетенции, входящие в состав коммуникативной компетенции, могут выступать в качестве линий при определении содержания обучения, предписываемые стандартом. Речевая компетенция определяет перечень тех речевых умений, которые подлежат формированию. Эти умения выступают в качестве практических целей. Языковая компетенция определяет отбор языкового материала. Социокультурная компетенция определяет отбор сфер общения, тематику и конкретные ситуации. Как же решаются общеобразовательные и воспитательные задачи при формировании стандарта на основе отдельных компетенций. При определении языкового материала или речевых умений необходимо учитывать особенности не только одной компетенции, но и других. Так, например, при уточнении речевых умений следует принимать во внимание социокультурную компетенцию, поскольку, например отбираемые виды чтения (ознакомительное, изучающее) или виды говорения (диалог, монолог, полилог) тесно связаны с тематикой, определяемой в соответствии с социокультурной компетенцией. Кроме того, учитываются и речевые умения, формируемые на основе лексики. Так, если лексика должна служить только для понимания текстов, то она относится к рецептивной, в случае если она должна помочь выражению мыслей, то она отбирается как продуктивная. В процессе овладения социокультурной компетенцией учащийся расширяет свой общеобразовательный кругозор, знакомится с культурой страны, у него воспитывается толерантное отношение к проявлениям иной культуры. При формировании языковой компетенции,  ученик знакомится с тем, что одни и те же мысли могут быть переданы с помощью разных средств. В этом случае, по выражению Л.В. Щербы, учащийся «осознает свое мышление». Таким образом, компетентностный подход является достаточно перспективным при создании общеобразовательного стандарта по иностранным языкам для средней школы.

НОВИЗНА ОПЫТА
Новизна опыта состоит в разработке дидактических материалов:

1. подбор сказок согласно психофизиологическим особенностям учащихся с ориентацией на личностно-ориентированный подход;

2. разработка системы упражнений к текстам сказок с использованием заданий творческого характера;

3. интерпретация сказок и составление собственных сценариев;

4. проведение Недели немецкого языка «Улица немецких сказок»;

5. проведение Олимпиады по сказкам братьев Гримм.

ТЕХНОЛОГИЯ ОПЫТА
Одно из важнейших условий эффективности учебного процесса является развитие активности познавательной деятельности учащихся, иными словами повышение внутренней мотивации школьников.

Основными условиями, в своей педагогической деятельности, по развитию интереса к учению я считаю следующее:

1) ребенку необходимо понимать нужность, важность, целесообразность изучения предмета в целом;

2) самостоятельность поиска новых знаний, умение найти ответ на проблемный вопрос;

3) учебный труд интересен, когда он разнообразен;

4) связь изучаемого с интересами ребенка;

5) обучение должно быть трудным, но посильным;

6) яркость, эмоциональность содержания урока.

Интерес положительно влияет на все психические процессы: стимулирует волю, внимание, усиливает восприятие детей, память становится более длительной, возрастает самостоятельность, сознательность, работоспособность. Я согласна с утверждением К.Д.Ушинского: “Ученье, лишенное всякого интереса и взятое только силою принуждения…убивает в ученике охоту к учению, без которого он далеко не уйдет”. В изучении немецкого языка я опираюсь на познавательный интерес детей. Как  показывает опыт, этот мотив является самым действенным.

Анализ анкет, проведённый среди школьников 5 – 8 классов, показал, что из всех форм работы на уроке они предпочитают работу с текстом, который содержит информацию о стране изучаемого языка, её культуре, людях. Для уточнения направлений и критериев отбора предметного лингвострановедческого содержания для чтения, а также для проведения практической деятельности по отбору важным ориентиром является вопрос о готовности учащихся к восприятию сведений о культуре страны изучаемого языка. Понятие готовность в данном случае я рассматриваю как согласие, желание школьников заниматься чтением лингвострановедческих текстов, а также как практическую способность к осуществлению данного вида речевой деятельности. Иными словами готовность подростков к восприятию материалов лингвострановедческого содержания предполагает формирование и развитие субъективных условий или свойств личности наряду с имеющимися умениями и навыками. Готовность учащихся к восприятию лингвострановедческой информации мной рассматривается структурно. Она включает:

1. определённый уровень социального развития личности подростка (мотивационная сфера деятельности: интересы, мотивы);

2. его языковую готовность.

Для выявлений конкретных характеристик,  уровня социальной сформированности подростков 5-7 классов, для изучения мотивационной сферы иноязычной деятельности учащихся на среднем этапе обучения ИЯ мной было проведено исследование, направленное на определение круга лингвострановедческих интересов школьников, мотивов лингвострановедческого чтения, которое позволило выявить темы, интересующие школьников в ходе работы с текстами, выявить мотивы – причины, побуждающие подростков к чтению аутентичных текстов, в том числе сказок.
Понятно, что нельзя заставить человека свободно общаться на иностранном языке формальным способом. Важно создать такие условия, чтобы общение стало необходимым, чтобы ребенок захотел говорить, захотел не для получения хорошей оценки, а потому, что для него коммуникация стала потребностью. При этом надо учитывать естественный страх ученика перед говорением на иностранном языке. Преодоление существующего психологического барьера, внутренней зажатости - одна из важнейших задач, стоящих передо мной. На практике дети часто испытывают нехватку языкового опыта и чувствуют затруднения в языковом выражении. Для преодоления этих трудностей и создания позитивной эмоциональной и лингвистической мотивации мной используются на уроках элементы театрализации, драматизации, инсценирования. Идея использования приемов драматизации в ходе урока или во внеурочное время по себе не нова. Особенность моей работы заключается в следующем:

· использование творчества братьев Гримм путем чтения текстов сказок, выполнение заданий к ним, драматизацию отдельных эпизодов или всей сказки в целом;

· при выборе сказки учитываются требования государственного стандарта преподавания немецкого языка к языковому (фонетическому, лексическому, грамматическому) и речевому (культуроведческому ) материалу;

· участниками представлений являются дети, которые пришли на урок или внеклассное мероприятие;

· инсценировки создаются непосредственно самими детьми или учителем. Ученикам предоставляется свобода выбора языковых средств  для реализации выбранной роли, сохраняется лишь фабула произведения.

Работа над текстами сказок по творчеству Братьев Гримм началась с проведения интегрированного урока по немецкому языку и литературе в 6 классе по теме: «Работа с художественным текстом сказки братьев Гримм «Золушка»». Развивающими задачами урока были:

1. развитие навыков чтения и художественного восприятия текста;

2. развитие актерских способностей учащихся, их воображения и креативности;

3. развитие речевых навыков в сфере иноязычного общения.

В конце урока был показан отрывок из сказки. Проектное задание звучало так: «составьте сказку, в которой добро побеждает зло и сделайте зарисовки». 

Драматизация на моих уроках основывается на трех аспектах: психологическом; эмоциональном; когнитивном.

На этапе работы над драматизацией сказки я опираюсь на пять условий:

· выбор сказки;

· содержание сказки должно соответствовать возрасту и эмоциональности ребенка;

· грамотная адаптация сказки;

· методика работы над текстом (снятие трудностей);

· драматизация сказки.

Методика работы над сказкой в возрастной среде учащихся разная. В начальных классах она включает в себя:

a) выразительное прочтение сказки,

b) обсуждение поведения героев,

c) снятие фонетических и лексических трудностей,

d) активизация лексики,

e) задание на долговременную память,

f) воспроизведение и постановка сказки, инсценировка осуществляется непосредственно на уроке, на заключительном его этапе

В среднем звене включены задания более сложного характера:

· прочитайте, выпишите незнакомые слова, переведите;

· ответьте на один из проблемных вопросов;

· выполните тест, согласитесь или опровергните;

· опишите главного героя, действующих лиц;

· составьте цепочку событий;

· заполните магический квадрат (работа над грамматическим материалом);

· обсудите действия героев;

· выполните творческое задание;

· выскажите свое мнение: каков язык сказки.

Так в сказке «Белоснежка» учащимся были даны задания такого характера как:

· какие повторы и сравнения использовали авторы сказки;

· проиллюстрируйте пословицу «Ende gut- alles gut!» предложениями из сказки;

· сформулируйте основную мысль сказки;

· как можно иначе озаглавить сказку.

Творческое задание состояло в драматизации сказки, выборе режиссера, художников, ответственных за реквизит, музыкальное сопровождение.

Комплексное решение практических, образовательных, воспитательных и развивающих задач обучения возможно лишь при условии воздействия не только на сознание учащихся, но и проникновение в их эмоциональную сферу. Ученикам интересны и сказки, и действительность, и прошлое, и будущее. Считаю, что единственный способ вызвать глубокий эмоциональный отклик - поставить ученика перед проблемой, заставляющей размышлять, сочинять, творить.

По эпизодам сказки «Бременские музыканты» дети написали свой сценарий, составили продолжение на русском языке и нарисовали афишу. По сказке «Красная шапочка» дети составили свой сценарий на современный лад.
Работа над драматизацией сказки не только способствует развитию личности, воздействуя на ее эмоциональную  сферу,  но и ведет к активизации и обогащению словарного запаса, углубляет страноведческие знание учащихся, создает дополнительную мотивацию при изучении немецкого языка. Важной особенностью драматизации является свободная от сложной синтаксической конструкции и тем самым доступная для восприятия разговорная речь персонажей. Я нахожу, что работа с текстами сказок учит школьников разбираться в структуре предложения, выводить контекстуальные смыслы слов на основе их словарных значений, уметь пользоваться словарями различных типов и грамматическими справочниками, учит распознавать основные грамматические формы. Так, например, во время работы с текстом сказки учащиеся заполняют «магический» квадрат. Цель этого задания найти в сказке слабые и сильные глаголы в Prateritum, заполнить ими квадрат, найти Infinitiv этих глаголов и перевести.

Работа по сказке учит учащихся находить нужную информацию, систематизировать ее, обобщать и оценивать.

Особое внимание я уделяю формированию у учащихся языковой догадки.

Работа с текстами сказок на моих уроках осуществляется в группах, в работу вовлечены все. При этом есть гарантия что учащиеся проработают весь текст до последней строчки, таким  образом ученик становится самоучителем, а сама работа повышает интеллект ученика, создает психологический комфорт, пробуждает интерес к учебе. Ученик учится сам и находит маленькие «интересики» для себя, которые потом превращаются в большой интерес. Здесь напрямую действует личностно - ориентированное общение, основанное на интересе ученика к ученику, уважительном отношении друг к другу, на учете психологических особенностей и темперамента. Такое общение развивает устную речь школьника и способствует самовыражению личности. Возможность говорить не от своего имени, а от имени персонажа, роль которого играет ученик, позволяет освободиться от страха, показаться смешным, от стеснительности, тревоги. В драматизации сказки возможно и мое участие в роли сказочника, ведущего, чтобы подключиться к работе в том случае, если возникла нестандартная ситуация или, например, ребята значительно отклонились от сюжета произведения.

Естественно, драматизация не является самоцелью, а лишь служит интересам усвоения программного материала, повышению мотивации обучения, где речевая деятельность учащихся обогащается новыми речевыми единицами.

Мной так же была использована фоновая лексика по речевому этикету, собран блок лексики эмоционально-оценочного характера по сказкам. 

Работая по теме драматизации сказок, я поняла, что сорока минут для достижения поставленной цели явно не достаточно. Рамки урока меня, да и детей, не удовлетворяют, осознание учеником себя в довольно жестких границах учебного пространства, а также подсознательно присутствующий страх перед получением негативной оценки препятствуют его полной эмоциональной и психологической самореализации. Так возникла идея расширения рамок урочной деятельности и создания кружка «Театр на немецком языке», цель которого – активизация изучаемого учебного материала и его интерпретации на языковом уровне с выходом на практическую коммуникацию посредством драматизации и театрализации сказок братьев Гримм.
 Благодаря использованию различных постановок, драматизации, я стараюсь не отрывать ребёнка от мира его интересов, детской фантазии, подвожу его к переносу мыслей и эмоций героев на себя, учу примерить все роли, учу думать на немецком языке. Исподволь ученик через игру и драматизацию, через данную деятельность обретает социокультурную компетенцию.

Сопереживая героям или осуждая их, подросток получает примеры самовоспитания характера, учится быть толерантным, понимающим других людей, представителей другой культуры. Появляется желание быть наравне со знающими детьми и стать лучше слаборазвитых детей.

А когда происходит выбор лучшего актера, учу ребят быть критичными, самокритичными, учу уметь похвалить, восхититься, то есть задействовать эмоции. А ведь психологи говорят, что наши мысли рождаются в эмоциональной сфере.

Таким образом, я опираюсь на пять главных положений:

1. Нельзя воспитать ученика, а можно лишь создать условия для самовоспитания и саморазвития и помочь ему в этом. 

2. Воспитательное пространство должно быть организовано как площадка для деятельностной самореализации (пространство «личных проб» и испытаний). Каждый может и должен найти, свою сферу самореализации . 

3. Воспитание рассматриваю как процесс открытия себя, собственных средств взаимодействия с миром и с другими людьми, и он не может быть стандартизирован. Только личностно ориентированное воспитание способно «разбудить» личность. 

4. Как указано выше, воспитание должно быть единством двух процессов – социализации (приобщение к общему) и индивидуализации (осознание своего отличия от других). 

5. От родного порога в мир общечеловеческой культуры! Новый тип индивидуальности отличается стремлением к самоопределению, ориентацией на свободный интеллектуальный поиск, внутренним плюрализмом, т.е. открытостью, интересом и толерантностью к многообразию идей, знаний, культурных ценностей, которыми располагает современное общество.

Я считаю, что нигде так не проявляется коллективистский характер учебно-познавательного мотива, как во внеклассной работе. Я убедилась еще раз в этом сама, когда решила в первый раз поставить с моими шестиклассниками спектакль на немецком языке. Мы стали коллективом единомышленников, объединенных и сплочённых единой целью, общим порывом энтузиазма и вдохновения, настоящей театральной труппой.

Поразительно, что отдельно взятого ученика заботили не только его собственные успехи, но и успехи других членов труппы. У учащихся при овладении способами совместной деятельности наблюдалось изменение интереса и мотивации к изучению немецкого языка в целом: это отчетливо прослеживалось затем и на уроках.

Во время репетиций  было видно,  как ученикам приходится выполнять поставленные цели и выбирать форму общения,  ориентироваться во времени и пространстве,  иметь развитую эмпатию (умение сопереживать друг другу), уметь воспринимать, осмысливать и оценивать другого человека, правильно оценивать свои поступки, а также регулировать свое поведение соответственно условиям и требованиям партнеров по театральному общению.

Отрадно было наблюдать,  как развивается отношение к нравственным категориям, которые рассматривались во всех спектаклях, постановках – совесть, долг, любовь, дружба, ответственность, ненависть

 Этапы работы над спектаклем:

1. Создание сценария. 

2. Выбор актеров (замечено, что неуверенным и застенчивым детям перевоплощение помогает обрести невиданные доселе черты характера; робким стараюсь дать эмоциональные роли, где есть выброс эмоциональной энергии, а активным помогаю проявить свою «кипучую натуру»). 
3. Сбор труппы, чтение сценарии, сопровождающееся объяснением задач и целей постановки, ориентирование на немецкоязычное общение. Увлеченность целью – единственный путь к живой, подлинной эмоциональности. Объяснение этнографической особенности постановки, акцентирование внимания на место и время действия. Даю звеньям задания продумать костюмы, сделать зарисовки. 

4. Примерно раз  в неделю труппа собирается, обменивается мнениями, провожу работу над фонетикой, отработкой интонации и лексикой. 

5. Роли заучиваем в деятельной форме, по частям, чтобы актёры не просто учили наизусть, а осознавали текст. 

6. Отдельно отрабатывается танец, песни. 
7.  Опыт детей, способствует развитию внимания, памяти, воображения, мышления, точности и выразительности речи, формированию у них художественно-творческих способностей, развитию одаренности.
Таким образом, драматизация способствует решению задач эстетического воспитания, являясь средством приобщения школьников к художественному творчеству, формированию у них художественно-творческих способностей. 

8. Ученики с помощью родственников, друзей    готовят декорации и костюмы. 

9. Репетиция проводится фрагментарно, с последующим соединением в целое, с сопровождением музыкой и танцем. 

10. Генеральная репетиция является смотром сил, готовности, сплоченности и взаимовыручки. 

11. Творческая группа создает афишу спектакля. 

12. Премьера спектакля – не просто ответственное мероприятие, а большой праздник для актеров и подарок для учащихся школы. Ведь важную роль в воспитании и обучении детей играет их ощущение успеха и связанное с ним признание. Педагогу необходимо показывать значимость способностей ребенка для других детей и класса в целом. Следует чаще привлекать ученика к принятию решений в тех вопросах, в которых он компетентен, сообщать ему информацию о качестве собственного труда, обучать самооценке и рефлексии. 

13. С самого начала создаю «ситуацию успеха», то есть ориентирую ребят на выступления в младших классах школы. 

14. Таким образом, используя технологию развития личностных перспектив, задействую три доминанты: эстетическую, творческую и эмоциональную. Устраиваем праздник для родителей, что само по себе дает незабываемые эмоционально-окрашенные переживания
В центре внимания личностно ориентированных технологий – уникальная целостная личность, которая стремится максимально реализовать свои возможности (самоактуализироваться), открыта для восприятия нового опыта, способна на осознанный и ответственный выбор в разнообразных жизненных ситуациях. Именно достижение личностью таких качеств,  провозглашается главной целью воспитания инновационной школы. Своеобразие целей личностно ориентированных технологий заключается в том, что они делают ставку на личность, её формирование и развитие не по чьему – то заказу, а в соответствии с природными способностями. Школьное личностно ориентированное образование представляет собой среду, в которой происходит социализация, становление и развитие личности ребёнка, оно характеризуется гуманистической направленностью, обращённостью к человеку, гуманистическим нормам и идеалам. Технологии личностной ориентации пытаются найти методы и средства обучения и воспитания, соответствующие индивидуальным особенностям каждого ребёнка. Личностно ориентированные технологии позволяют создать атмосферу любви, заботы, сотрудничества, они создают условия для творчества и самоактуализации личности. Базовая ценность личностно ориентированных технологий – личностный подход, т.е. совокупность взаимосвязанных социальных установок на отношения учителя к ученику, к самому себе и к организации педагогического взаимодействия. Это выражается в учёте и признании права каждого школьника на своеобразие, неповторимость, уникальность личности, в принятии его мнения и позиции; в готовности к безоценочному отношению к нему как к личности; в общении, основанном на равноправии и равноценности личностных позиций педагогов и школьников; в сотрудничестве, сотворчестве, соуправлении всех участников педагогического процесса. В обучении учёт индивидуальности означает раскрытие возможности максимального развития каждого ученика, создание социокультурной ситуации развития, исходя из признания уникальности и неповторимости психологических особенностей ученика. Но чтобы индивидуально работать с каждым учеником, учитывая его особенности, необходимо по-иному строить весь образовательный процесс.
В настоящее время лингвострановедческому подходу преподавания иностранных языков уделяют все больше и больше внимания. Так Инесса Львовна Бим подчеркивает, что лингвострановедческий подход с одной стороны создает прочную систему навыков и умений по практическому применению языка как средства межчеловеческого и межкультурного общения, с другой стороны – школьники приобретают обширные культуроведческие знания. На своих уроках я, прежде всего, стараюсь воспитывать у детей любовь к языку, стране изучаемого языка, традициям и культуре немецкого народа. Именно здесь важен лингвострановедческий материал. Соотношение “язык – национальная история и культура” важно как в языковедческом плане, так и в страноведческом.
РЕЗУЛЬТАТИВНОСТЬ
Использование драматизации сказок братьев Гримм на уроке и вне его способствует речевому и интеллектуальному развитию учащихся, повышению мотивации к изучению немецкого языка, интереса к страноведческой информации, развитию чувств, эмоций, творческого потенциала. Драматизация дает устойчивый положительный результат в формировании речевой и социокультурной компетенции учащихся, развитию их творческого воображения, о чем свидетельствуют результаты  анкетирования и качественного среза по предмету:

67% учащихся 4-7 классов имеют стабильный  качественный показатель в изучении языка;

85% учащихся отмечают работу с текстом сказки как одну из интересных форм работы на уроке;

100% учащихся нравится инсценировать сказки, получая от этого удовольствие;

60% учащихся 5-6 классов хотели бы посещать кружок «Театр на немецком языке»

       Учителем создан блок модуль речевого этикета эмоционально-оценочного характера.
АДРЕСНАЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ

Полагаю, данный опыт  может быть использован учителями немецкого языка, работающих по развитию речевой и социокультурной компетенции, творческого воображения учащихся, а также послужит повышению внутренней мотивации школьников в изучении иностранного языка.

Познавательная активность, вера в успех, вдохновение рождает интерес к предмету, а он в свою очередь, влияет на эффективность обучения.
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ПРИЛОЖЕНИЯ
Диагностическая карта – схема «Лингвострановедческие интересы подростков»

Цель: уточнить,  какие интересы следует учитывать при отборе тематики лингвострановедческого содержания для чтения.

	Лингвострановедческая тематика
	Прочитал(а) бы

	
	с удоволь-

ствием
	по мере

необходимос-

ти
	только в

исключите-

льном случае.

	1. «Национальные праздники и традиции»
	+ + +
	+ +
	+

	2. «Трудовая и общественная деятельность детей в Германии»
	+
	+ +
	+ + +

	3. «Растительный и животный мир Германии»
	+ + +
	+
	+ +

	4. «Сказки, которые читают дети в Германии»
	+ + +
	+ +
	+

	5. «Виды спорта которыми увлекаются твои сверстники за рубежом»
	+ + +
	+ +
	+

	6. « Города страны изучаемого языка»
	+ + +
	+ +
	+


Таблица №1(6 класс.)

Таблица№ 2 (7 класс)
	Лингвострановедческая тематика
	прочитал(а) бы

	
	с удовольствием
	по мере необходимости
	только в исключительном случае

	1. « Образование в Германии»
	+
	+ + +
	+ +

	2. « Повседневная жизнь школьников за рубежом»
	+ + +
	+ +
	+

	3. «Известные писатели страны изучаемого языка (их биография и произведения)»
	+ +
	+  + +
	+

	4. «Города страны»
	+ + +
	+ +
	+

	5. «Охрана природы в Германии»
	+ + +
	+ +
	+

	6. «Спорт и его виды»
	+ + +
	+ +
	+


Мотивы лингвострановедческого чтения

Цель: Выявить учебно-познавательные мотивы, ориентированные на лингвострановедческое содержание учебной деятельности.

Закончи эту фразу: «Я хотел(а) бы больше читать о культуре  немецкоязычной страны, для того чтобы…»

1) Познавательные  мотивы:

Хочу  расширить свой кругозор.

Хотел бы получить более широкое представление о Германии.

Мне это нужно для общего развития.

Стремлюсь расширить свои знания о жизни и культуре, о проблемах людей за рубежом.

Хотелось бы понять своих сверстников.

2) Коммуникативные мотивы:

Хотелось бы переписываться с моими сверстниками.

Смог бы прочитать о популярных людях.

Хотелось бы обмениваться знаниями и вообще пообщаться.

3)Учебные мотивы:

Хочу получить хорошую оценку.

Учитель может поставить плохую оценку.

4)Мотивы самоутверждения:

Я хотел бы быть на равных с моими друзьями, говорить на одном языке.

5)Мотивы подражания:

Я читаю эти  тексты ,потому что все читают их, они даны в учебнике.

Я, как все.

Что задают на дом, то и читаю.

6)Мотивы лидерства:

Я хочу много знать, чтобы быть авторитетом в классе.

Чтобы ко мне обращались с вопросами другие.

Чтобы меня уважали

7)Мотивы карьеры:

Буду дипломатом.
МОТИВЫ ПРЕДМЕТНОЙ УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

1. На уроках  иностранного  языка интересно.

2. Заставляют родители.

3. Получить хорошие оценки.

4. Подготовиться к будущей профессии.

5. Незнайкой быть нельзя.

6. Завоевать авторитет по учебе.

7. Нравиться  узнавать новое.

8. Нравиться учитель.

9. Избежать плохих оценок.

10.Хочу больше знать.

11.Люблю мыслить, думать, соображать.

12.Хочу быть первым учеником.

Обработка и анализ результатов:

Классификация мотивов: а/ широкие социальные мотивы - 4,5

                                            б/ мотивация благополучия -  1, 11

                                            в/ престижная мотивация - 6, 12

                                            г/ мотивация содержания - 7, 10


                                         д/ мотивация прессом - 2, 9

                                           е/ узкие социальные мотивы - 3, 8.

Подбор сказок братьев Гримм по классам
	4.Klasse
	« Der Wolf und sieben Geisslein», «Die goldene Gans», «Die drei Schweinchen»

	5.Klasse
	« Der gestiefelte Katter», «Hansel und Gretel», «Die Bremer Stadtmusikanten»

	6.Klasse
	«Schneewitchen», «Schneeweisschen und Rosenrot», «Frau Holle», «Aschenputtel»

	7.Klasse
	«Das Rotkapchen», «Die sieben Raben»


Работа с текстом сказки на уроке

Die Aufgaben zum Märchen ”Rotkäppchen” nach den Brüdern Grimm

1)
Lesen Sie das Märchen, um das Wichtigste zu ver-stehen.(Partnerarbeit)

2)
Schreiben Sie die Kette der Ereignissen von Anfang bis zu Ende des Märchens. Folgen Sie logisch der Geschichte.

3)
Nennen Sie die handelnden Personen.

4)
Wie meinen Sie: Warum heiβt das Märchen «Rotkäppchen». Finden die Sätze im Text, die ihre Meinungen begründen.

5)
Wie kann man noch das Märchen betiteln.

6)
Beantworten Sie die Fragen mit Hilfe des Textes.

a)Was sollte das Mädchen der Groβmutter bringen?

b) Wo wohnte die Oma?

c)Hatte Rotkäppchen Angst vor dem Wolf?

d)Was sagte der Wolf dem Mädchen?

e)Was machte er mit der Oma?

f)Wer half Rotkäppchen und rettete ihre Grossmutter und sie?

7)
Füllen Sie das magische Quadrat aus.

Finden die Verben in der Zeitform “ Präteritum” im Text und schreiben sie heraus, übersetzen Sie diese Verben

	
	
	

	
	
	

	
	
	


8)
Beschreiben Sie die Hauptfigur mit Hilfe der Adjektiven und der Verben

9)
Malen Sie dieses Mädchen mit verschiedenen Farben.

-Welche Augen hat es?

-Wie ist seine Nase?

-Welches Haar hat das Mädchen?

-Wie sind die Wangen?

-Wie ist sein Mund? Seine Lippen?

-Und das Kleid? Die Schuhe? Der Korb?

10)
 Raten Sie! Wer ist das?
 Wald’’’, ‘Hof’ , ‘’’Esel, Fisch’’         (Wolf)
11)
Was können Sie über die Sprache des Märchens sagen? Arbeiten Sie mit dem Wörterbuch.

Выразительный

Красочный
Сказочный
Волшебный
Простой
Мелодичный
12)
Wie meinen Sie: Wie ist der Hauptsinn des Märchens?

13)
Versuchen Sie das Märchendrehbuch bilden. Schreiben die Rollen, um die Inszenierung zu machen. Wer sagt was?

Das Märchen «Frau Holle» nach den Brüdern Grimm

Aufgaben zum Text

I.
1) Lest, bitte, Das Marchen und konzentriert euch auf die unbekannten Wörter. Schreibt diese Wörter aus und übersetzt.

2) Wie meinen Sie: Warum bedankte sich die Frau Holle bei dem armen Mädchen? Findet die Antwort im Text (Partnerarbeit).

II.
Lest das Marchen noch einmal durch und macht Test

1)
Eine Witwe hatte...

a.
eine Tochter

b.
zwei Tochter

с. drei Tochter

2)
Das arme Mädchen musste sich täglich...

a.
viel spinnen

b.
viel spielen

c.
viel sprechen

3)
Es sprang...hinein.

a.
in den Fluss

b.
in den Brunnen

c.
in die Grube

4)
Das Mädchen ging weiter und kam...

a.
zu einem Backofen, zu einem Baum, zu einem kleinen Haus.

b.
zu einem Backofen, zu einem Fluss, zu einem kleinen Haus

с.
zu einem Backofen, zu einem Baum, zu einem Brunnen.

5)
Das arme Mädchen sah im Haus...

a.
eine Alte

b.
einen Zwerg

с einen Königssohn

6)
Auf das Mädchen fiel...

a.
ein lustiger Froschregen

b.
ein gewaltiger Goldregen

с.
ein schöner Apfelregen.

III.
Findet im Marchen ein Stück, wo die Rede von der Arbeit des faulen und hässlichen Tochter bei der Frau Holle ist und übersetzt ins Russische. (Partnerarbeit oder Gruppenarbeit)

IV.
Beschreibt beide Töchter der Witwe. Benutzt den Text, gebraucht

dabei die Adjektive, Verben. Nemmt zu Hilfe das Wörterbuch.

Fantasiert einwenig!

V.
Füllt, bitte, das Zauberquadrat aus! Sucht die Verben in der Zeitform „Präteritum" und findet Infinitiv dieser Verben im Wörterbuch. (отрывок, где бедная девочка помогает госпоже Метелице)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


          VI.
Beantwortet die Frage: Warum war die zweite Tochter böse, grob und faul? Welche Beweggründe (мотивы) liegen darin? (по-русски) Begründet ihre Meinung.

VII.
Formuliert den Hauptgedanken des Märchens.

1) Schreibt zuerst russisch und dann übersetzt ins deutsche.

2)
Wie ist die Sprache des Märchens?

3)
Betitelt das Märchen anders!

VIII
Bildet die Fragen zum Text (etwa 7 Fragen) ins russische oder ins

deutsche.

IX
Kreative Arbeit

Macht die Illustrationen zum Märchen.
Кружок

«Театр на немецком языке»
( 5-7 классы)

                                             Эпиграф: « Скажи мне – и я забуду,

                                                                       Покажи мне – и я запомню,

    Вовлеки меня – и я научусь»

Цель: Активизация изученного материала и его интерпритация на языковом уровне с выходом на практическую коммуникацию посредством драматизации и театрализации сказок братьев Гримм.
Реальный результат: 

День театра на немецком языке

Пояснительная записка

Задачами данного кружка является:

1. Обеспечение школьников более высоким уровнем владения устной речи;

2. Привитие интереса к изучению немецкого языка путём театрализации и драматизации сказок братьев Гримм;

3. Ознакомление со страноведческим материалом и приобщение учащихся к национальной культуре.

   Кружок предоставляет ученикам возможность расширить лингвистические знания, умения и навыки. Учителю он даёт возможность помочь ученикам в осуществлении их желания, а также реализовать огромный воспитательный и творческий потенциал, заложенный в кружке.

   Материал для занятий подобран таким образом, чтобы можно было проиллюстрировать красоту произведений, подчеркнуть эстетические аспекты.

   Предлагаемый материал позволяет ликвидировать языковой барьер путём ознакомления с лексикой ( новыми словами), чтением, заучивания ролей персонажей сказок. 
   Кружок расширяет представление учащихся о богатстве и красоте языка великих немецких писателей.

   Кружок включает также материал по изучению рифмовок, песен, танцев и использование их в сценариях сказок, оформлении декораций.
Тематическое планирование
	№
	сроки
	содержание

	1
	сентябрь
	1.Знакомство с биографией немецких сказочников-братьев Гримм;
2. Чтение сказок на немецком и русском языке;

3.Выбор сказок для драматизации.

	2
	октябрь
	1.Разучивание рифмовок, песен на немецком языке, движений танца:
“Meine Schwester tanzt mit mir…”

„Eins, zwei, drei wir tanzen heut juhei…‘

„ Winter kommt…“

„ Mit kling-ling-ling…“

	3
	ноябрь
	1.Распределение ролей к сказке “ Frau Holle”
2. Чтение ролей и их перевод.

3. Проигрывание сцен из сказки.

4.Повторение песен, рифмовок.

	4
	декабрь
	1. Репетиция сказки « Госпожа метелица»
2. Изготовление декораций, костюмов.

3. Репетиция песен, танцев.

	5
	январь
	1.Генеральная репетиция с музыкальным сопровождением сказки.
2.День театра. Показ сказки.

	6
	февраль
	1.Распределение ролей по сказкам:
“Aschenputel”

“ Die Bremen Stadtmusikanten”

“Die drei kleinen Schweinchen”

Rotkäppchen“

2.Чтение сказок по ролям

	7
	март
	1. Репетиция сказок
2.Изготовление костюмов и декораций

3.Разучивание новых рифмовок, песен, танцев



	8
	апрель
	1.Репетиция сцен с музыкальным сопровождением

2.Изготовление декораций и костюмов
3.Песни, танцы, стихи к сказкам

	9
	май
	Выступление


СЦЕНАРИЙ К СКАЗКЕ, придуманный учащимися 7 класса (отрывок)

Das Märchen ”ROTKĂPPCHEN” nach Brudern Grimm

(Красная Шапочка встречает волка в лесу)

Rotkäppchen: Servus, wie heiβt du?

Wolf: Hi! Mein Name ist Grau. Und wie heiβt du?

Rotkäppchen: Nenne mich einfach Rotkäpchen. Wie geht’s?

Wolf: Danke, fein!  Und wie geht es dir?

Rotkäppchen: Danke, alles okay! Ich gehe zu meiner Oma. Komm mit!

Wolf: Das ist sehr  nett von dir! Deine Oma lebt am Rande des Waldes, wenn ich mich nicht irre.

Rotkäppchen: Oh, ja! Kennst du meine Oma?

Wolf: Keine Angst! Wir sind gute Freunde. Ich beschütze ihr Haus.

Rotkäppchen: Ach so! Prima! Ich trage der Oma einen Apfelkuchen. Er ist so süβ.

Wolf: Ich mag Kuchen. Und du?

Rotkäppchen: Ich auch. Wollen wir alle zusammen Tee trinken!

Wolf: Gut! Ich bin froh. Weiβt du, deine Oma liebt Blumen. Hier, nicht weit, ist eine Wiese mit bunten Blumen. Ich möchte der Oma einen Straus pflücken.

Rotkäppchen: Warum nicht! Eine gute Idee!

(Волк и Красная Шапочка рвут цветы и радостные идут к бабушке) 
Das Märchen ”Gestiefelte Kater” nach Brudern Grimm

1.Szene
В комнате на кровати  лежит отец. Он очень болен. Около него 3 сына. Он дает им свое завещание.

Der Vater:  Meine liebe Sohne, kommt zu mir. Bald ist mein Tod und ich mochte etwas sagen. Michel, du bist der alteste, du bekommst meine Muhle.
Michel: Das ist sehr nett von dir, Vati. Besten Dank!

Der Vater: Du, Franz, bekommst meinen Esel. Er ist stark und musst Sacke mit Muhl tragen.
Franz: Mein Vater , das ist sehr nett von dir.
Der Vater: Bist du froh?

Franz: Und ob,und wie!

Der Vater: Und jetzt du, Hans. Du bist der jungste. Ich bleibe dir den Kater. Muschi,Muschi,schnell zu mir.

Der Kater: Miau,miau. Muschi ist schlau!

Hans: So eine Überraschung! Ach,ich armer Bursche!

2.Szene
 Ганс разговаривает с котом.

Hans: Servus, mein Geschenk!
Muschi: Hi, wie geht’s?

Hans: Danke, nicht so gut, wie mochte.Und wie geht’s?
Muschi: Danke, okay!

Hans: Hor mal! Was soll ich mit dir tun? Ehrlich gesagt,  ich weiss nicht!

Muschi: Weit gefehlt.  Ich bin kein gewöhnlicher Kater!

Hans:Wie bitte?

Muschi: Ich sag’s noch einmal, ich bin ungewöhnlich. Gib mir ein Paar schöner   Stiefel und ich helfe dir.
Hans: Mal sehen! Nun  gut. Nimm!

Muschi: Danke, ich kann alles.

(уходят, напевая песню «Mein Herr, tanz mit mir!»
3.Szene
(кот с куропаткой у короля)

Muschi: Eure Majestat! Gruss Gott!  Wie geht’s Ihnen?

König: Danke, nicht besonders! Ich habe Hunger. Mein Bauch ist leer. Wo ist meine liebe Rebhuner? Ich mag sie essen.

Muschi: Mein König! Diese Rebhuner schickt Ihnen mein Herr, ein sehr reicher Graf.

König: Oh, vielen  Dank!

Muschi: Nicht zu danken. Kleinigkeit.

König: Ich soll den Graf bedanken. Wo ist er?

Muschi: Am See. Das Fischen ist sein Hobby.  Er fischt frische Fische.

König: Ein Moment!  Töchterchen, wollen wir spazieren fahren?
Prinzessin:  Natürlich, Papa!  Wohin?

König:  Am See. Das Wetter ist schon. Die Sonne scheint hell. Man kann einwenig baden.

Prinzessin: Oh,klasse! Fein! Das ist sehr nett von dir.

(уходят, напевая песню « Eis, zwei, drei, wir tanzen  heut yuhei»)
4.Szene
(На озере. Ганс купается .Кот прячет одежду. Подъезжает король.) 

Muschi:  Hilf, Hilf. Mein armer Herr! Was soll ich tun?
König:  Muschi, was ist los?

Muschi: Gnadigster Konig!  Der Graf badet im  See.  Er ist kahl. Die Rauber machen seine Kleider kaputt.  Er kann nicht heraus.

König: Wie schade! Na endlich,  bedanke ich den Graf. Lieber Graf,  hier sind die neue Kleider.

Hans: So eine Überraschung! Das ist sehr nett  von Ihnen.

König: Nicht zu danken. Kleinigkeit. Fahren mit uns!

Hans: Warum nicht! Ich bin sehr froh.

Prinzessin: Freut mich. Setzen Sie sich neben mir.

Hans: Besten Dank!

(Принцесса смотрит на Ганса, он на нее. Звучит песня  «Liebe auf den ersten  Blick»)

Muschi: Meine Liebe! Herzlich willkommen im Schloss meines Herren.

Alle: Hurra! Hurra! Im Schloss sind wir alle da!

(исполняется песня «Mit Kling-ling-ling»)
ФОРМУЛЫ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА К СКАЗКАМ

Приветствие
Guten Tag/ Tag!

Guten Morgen/ Morgen!

Guten Abend/N’Abend!

Gruss Gott!

Gruss dich!

Servus!

Hi!

Hallo!

Herzlich willkommen!

Ich begrusse euch herzlich!
Bitte kommen Sie herein!

Прощание
Auf Wiedersehen!

Adieu!

Tschuss!

Bis bald/gleich/spater!

Bis morgen!

 Bis Montag!

Mach’s gut! Macht’s gut!

Запрос
Wie geht’s?

Wie geht’s Ihnen?

Was gibt’s Neues?

Was gibt’s Interessantes?

Woher kommst du?

Wo lebst du?

Wo wohnst du?

Was magst du?

Wen liebst du?
Возможная реакция
Danke, gut/ schon/fein/prima!
Danke, alles okay!

Danke, normal/ toll!

Ehrlich gesagt, nicht besonders !

Besten Dank, klasse!

Nichts!

Vieles! Da gibt’s viel!

Ich komme…

Ich lebe in…
Meine Adresse ist…
Ich mag…
Восхищение
Prima! Spitze! Super!

Wunderbar! Herrlich! Klasse!

Ist ja toll!
Подтверждение

Richtig. Stimmt. Genau. Eben.

Das ist wahr.

Ganz recht.

Alles klar.

Ja, in Ordnung.

Okay.
Просьба
Wurden Sie bitte…

Ich hatte da eine Bitte.

Ich mochte Sie bitten,…

Ich ware Ihnen sehr dankbar,…

Einen Augenblick, bitte!

Moment mal, bitte!

Moment!

Возможная реакция

Aber gern!

Mit Vergnugen!

Kein Problem!

Aber selbstverstandlich. Das mache ich doch gern.

Tut mir Leid. 
Das geht leider nicht.
Обращение
Liebe  Damen und Herren!

Mein Herr/ Meine Herrin!

Eure Majestat!

Gnadigster Konig!
Liebe Prinzessin!

Der Bursche/ Der Junge!

Fraulein!

Vati! Mutti!
Мнение
Ich denke/ meine, dass…

Ich bin der Meinung,dass…

Meiner Meinung nach…

Ich finde das ganz gut.

Ich bin dafur, dass…

Ich bin dagegen, dass…

Mir scheint, dass…

Ich weiss, dass…

Ich bin sicher, dass…

Ich bin nicht uberzeugt, dass…

Знакомство
Ich mochte mich kurz vorstellen.

Mein Name ist…

Wie heisst du?Ich heisse…

Schon,kennenzulernen.
Freut mich! Sehr angehnem!

Ich bin sehr froh!

Sag mal!

Woher kommst du? Ich komme aus…

Mochten Sie…(etwas machen)? Und ob!Und wie!

Darf ich bekannt machen?

Das ist sehr nett von dir!

Wie geht’s den zu Hause?

Bin ich hier richtig?

Kannst du mir helfen?
Warum nicht!

Nicht zu danken!Kleinigkeit!

Darf ich etwas fragen?

Du lebst in…, ich mich nicht irre.

Da irrst du dich aber.

Weit gefahlt!

Wer ist da?

Wie bitte?

Ich sag’s nochmal.

Nennt mich einfach…

OLYMPIADE

für 5-7.Klasse

“BRÜDER GRIMM UND IHRE MĂRCHEN”

ZIEL: Развитие творческого воображения и поддержания устойчивого интереса к изучению немецкого языка у учащихся. 
WISSENSTOTO «Was kennt ihr von Brüder Grimm»
Wählen SIE richtige Variante:

1. Wann wurden die Bruder Grimm geboren?

a) 1785 oder 1786

b) 1885 oder 1886

c) 1685 oder 1686
2. Wo wurden sie geboren?

a) in Hanau
b) in Kassel 

c) in Bremen

3. Was war ihr Vater von Beruf?

a) Jurist;
b) Handwerker;
c) Musiker.
4. Wo lebten die Brüder mit der  Mutter und ihre Geschwistern?

a) in Kassel;
b) in München;
c) Berlin.
5. Wieviel Märchen haben  sie geschrieben?

a) 200;
b) 300;
c) 400.
7. Wo arbeiteten sie als Professoren?
a) in Gottingen und Berlin;
b) in Bremen und München;
c) in Stuttgart und Hanau.
8. Welches Hobby hatten sie?

a) Märchen sammeln;
b) Ansichtskarten sammeln;
c) Briefkarten sammeln.
RATEN MAL!
Hier sind drei Rätsel- drei Märchen der Brüder Grimm. Diese Märchen sind überall bekannt. Kennt ihr diese Märchen auch?  Nennt sie russisch.
Wer begegnete ihm- кто ему встретился
Der lieben Mutter Wort- слова любимой мамы
Kein schönes fand man weit und breit- более красивой не найти нигде
Weil es ein  böser Zauber traf-из-за злого волшебства
Fiel es in einen tiefen Schlaf- она погрузилась в глубокий сон
Wer ging mit Kuchen und mit Wein

Wohl in den tiefen Wald hinein?

Und wer begegnete ihm bald

Auf seinem Weg im grünen Wald?

Wer ging vom rechten Wege fort,

Vergass der Lieben Mutter Wort?
Einst war die Mutter nicht zu Haus,

Weit in den Wald ging sie hinaus.

Wer klopfte an dir Tür nun an

Und zeigte seine Pfote dann,

Frass sechs von sieben Kinderlein?

Sagt, welches Märchen kann das sein?

Ein Mädchen lebte vor langer Zeit,

Kein schönes fand man weit und breit. 

Weil es ein böser Zauber traf,

Fiel es in einen tiefen Schlaf.

Es schlief im Schloss wohl hundert Jahr.
Nun sagt, wer dieses Mädchen war!

KENNEN SIE DIESE MĂRCHEN?

Wer sollte einst mit Wein und Kuchen

Im Wald die Grossmutter besuchen?

Wem war ein Pflaumenmus gebracht

Und hat dadurch sein  Gluck gemacht?

Wer jagte wohl mit viel Radau

Die wilden Räuber aus dem Bau?

Die kleine Spindel, die keiner fand,

Die stach das Kind in seine Hand,

Es schlief dann hinter einer Hecken,

Bis es ein Königssohn kam wecken.

Im tiefen Wald ein susses Häuschen stand,

Geschwister fanden es, Hand in Hand,

Sie hatten gerade  davon genascht,

Als sie die Hexe überrascht.

LESEN SIE DIESE BENNENUNGEN UND FINDEN RUSSISCHE ĂQUIVALENTE

Schneewitchen 

Aschenputel 
Hänsel und Gretel

Rotkapchen 
Dornröschen 

Der Froschkönig oder eiserne Heinrich

Der Wolf und die sieben Geisslein

Das tapfere Schneiderlein

LESEN SIE MĂRCHENSTÜCKE UND WĂHLEN SIE, WAS PASST ZU FOLGENDEN TITELN
Ein Titel ist überflussig (лишний)

a) Frau Holle

b) Schneewitchen

c) Sieben Raben

d) Bremer Stadtmusikanten

e) Schneeweisschen und Rosenrot

f) Aschenputtel

1. …Da ging das Mädchen zu den Brunnen zurück und wusste nicht, was es anfangen sollte. Und in seiner Herzenangst sprang es in den Brunnen,um die Spule zu holen. Als es erwachte, war viel tausend Blumen standen.

2.  …Da ratschlagten die Tiere, wie sie es anfangen mussten, um die Räuber hinauszujagen, und fanden endlich ein Mittel. Der Esel musste sich mit den Vorderfüssen auf das Fenster stellen, der auf des Esels Rücken springen, die Katze auf den Hund klettern und endlich flog der Hahn hinauf und setzte sich der Katze auf den Kopf.

3.  …Ein Mann hatte eine Frau und eine sehr schöne und freundliche Tochter. Dann wurde die Mutter krank und musste sterben. Nach einem  Jahr nahm sich der Mann eine andere Frau. Die Frau brachte zwei Tochter ins Haus. Nun begann ein schweres Leben für das arme Stiefkind.
4. …Es war einmal eine arme Frau. Vor ihrem kleinen Häuschen ein Garten mit zwei Rosenbäumen. Auf einem Rosenbaum wucksen weisse Rosen,auf dem anderen rote Rosen. Die Frau hatte zwei Töchter. Die eine war blond, die andere hatte schwarze Haare.
5. …Ein Mann hatte sieben Sohne und noch ein Töchterchen…Einmal rief er im Ărger: “Ich wollte, dass die Jungen alle zu Raben wurden.” Kaum war das Wort ausgeredet, so hörte er ein Geschwirr über seinem Haus in der Luft, sah sieben Raben auf und davon fliegen.
6.  BILDEN SIE NEUE WŎRTER VON DER WORTGRUPPE
“ BRÜDER GRIMM”

Wer ist der schnellste und der beste?

ТЕАТРАЛИЗОВАННОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ «УЛИЦА СКАЗОК»
“Die deutsche Märchenstrasse nach Brüder Grimm”

Liebe Märchenfreunde!

Herzlich willkommen an der “Deutsche Märchenstrasse”. Diese Karte soll Jhnen helfen, marchenhaften Weg zu finden.

Gute Fahrt und einen angenehmen Erholung wünschen Jhnen Brüder Grimm.

Die Märchen “Aschenputtel”, “Rotkäppchen”,Die Bremen Stadtmusikanten”,”Frau Holle”,”Schneeweisschen  und Rosenrot” sind in ganzen Welt bekannt. Die Brüder Grimm  hieβen  Jacob und Wilhelm. Sie  waren  gute Menschen. Das   ganze  Leben lebten und arbeiteten Jacob und Wilhelm zusammen. Sie interessierten sich für die deutsche Sprache und für Märchen.

Jacob und Wilhelm  hatten  ein  Hobby: sie  sammelten  Märchen. Sie sammelten sie in Städten und Dörfern.

Einmal…

Nun nicht alles. Hört zu! Unsere Reise beginnt.

Давно это было, в начале прошлого века. Тогда еще люди из города в город ходили пешком или ехали на лошадях  Так вот ,в осеннюю мокрую пору тащилась по дороге карета. Хмурое небо Германии, который день, сеяло дождь. Кучер вез в  карете двоих мужчин, похожих один на другого, словно братья. В карете действительно ехали братья, Вильгельм и Якоб, которые спали голова к голове, утомившись от трудной дороги. Кучер еще раз заглянул в карету:»Спят как младенцы. И сказки во сне свои видят». Да, они спали. И может быть, в гости к ним приходили Золушка и Снегурочка, гномики в красных шапках, бравый солдат и заколдованный королевич. Но вот карета застряла. Кучер, вздохнув, стал будить господ. Братья выбрались из кареты, лица бледные, утомленные. Якоб дохнул на замерзшие руки, а тут и первая снежинка упала. 
«Зима, - сказал Вильгельм. Смотри , Якоб , госпожа Метелица машет нам с неба.»

Инсценирование сказки «Frau Hollе»

- А вот девочка, да какая хорошенькая! Сказал Якоб.
- Да это же Золушка,- ответил Вильгельм

- Куда идешь, Золушка?- спросили братья.

А девочка застеснялась и опустила голову.

-Эй,эй,- крикнул Якоб,- не ты ли потеряла серебряный талер?

Глядь, лежит на дороге еще не тронутая монета. У девочки глаза широко открыты.

Такое богатство, а никем еще не подобрано.

- А вот еще и еще!- крикнул Вильгельм.- Целых три талера блестят на дороге.
-Я не теряла, - лепечет девочка,
-А талеры- то просыпались с неба,- сказал Якоб, я видел сам. Как ты появилась, они и упали. Значит они твои, положи-ка в карман. Это за то, что ты добрая, честная девочка.

Инсценирование сказки»Aschenputtel»
-Ах, господа сказочники! Все чудится в жизни вам сказка.

Вот и девочку одарили, а у самих ни гроша, последние талеры бросили на дорогу.

- Да это счастье,- сказал Якоб, - что в наши руки попала волшебная палочка. Мы постучали ею по земле и нам открылись клады легенд, преданий, сказок.

- Мы должны работать, пока светит солнце,пока цветут цветы, пока не прожиты все отпущенные нам дни.-сказал Вильгельм.

И тут они увидели в саду садовника куст розы. И этот куст был необычен, на нем цвели белые и красные розы.

Да ведь это настоящая сказка, сказка о двух девушках, 

красивых как розы.
Инсценирование сказки «Schneeweisschen und Rosenrot»

- Господин Гримм, я принесла Вам три ветки жасмина.

- Почему именно три?  

- Когда-то Вы подарили мне три серебряных монетки. Отец наш болел, ваши деньги спасли нас от полного разорения.

- Что-то припоминаю. А жасмин - любимый цветок моего брата Вильгельма.

Что ж, -подумал Якоб,- из маленькой девочки выросла красивая девушка, а из талеров вырос жасмин- чего не бывает на свете.
Но минуточку, что это за музыка? О, да это же всем известная сказка «Бременские музыканты». Давайте послушаем. Это тоже сказка братьев Гримм.

Инсценирование сказки «Die Bremen Stadtmusikanten»
Freie Hansestadt Bremen! Wie schön bist du! Wie bekannt!
So beenden wir unsere Reise, unsere märchenhafte Reise.

Die Kinder aller Welt kennen und lieben die Märchen von den Brüder Grimm. Die Marchen sind in vielen Sprachen übersezt.  Mit groβem Interesse sehen sich die Kinder auch Filme nach den Märchen von Brüdern Grimm.
Die deutsche Märchenstrasse ist zu Ende. Auf Wiedersehen.
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